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Quinquagesima Sunday

II Classis — Station at St. Peter

INTROIT.

E sto mihi in Deum protec-

salvum me fécias: quéniam fir-

térem, et in locum refﬁgii, ut

maméntum meum et refﬁgium
meum es tu: et propter nomen
tuum dux mihi eris, et enttries
me. (Ps 30: 2) In te, Démine,
speravi, non confundar in atér-
num: in justitia tua [ibera me et
éripe me. V. Gloria Patri.

Ps 30: 3-4

B e Thou unto me a God, a

protector, and a pIace of ref-
uge, to save me: for Thou art my
strength, and my refuge; and for
Thy name’s sake Thou wilt be
my [eader and wilt nourish me.
(Ps 30: 2) In Thee, O Lord, have 1
hoped, [et me never be confound-
ed: deliver me in Thy justice, and

set me free. V. GIory.

COLLECT.

reces nostras, qua‘esumus,

Démine, cleménter exdudi:
atque, a peccatérum vinculis ab-
solutos, ab omni nos adversitate

custédi. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Episto[ce bedti Pauli Apo’sto[i
ad Corinthios.

F

tatem autem non hibeam, factus

ratres: Si Iinguis héminum
quuar et Angel()rum, cari-

sum velut as sonans aut C)’Im—
balum tinniens. Et si habuero

f Thy Clemency harken
unto our prayers, O Lord,
[oose us from the bonds of sin,
and keep us from all adversity.

Through our Lord.

I Cor 13:1-13

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apost[e to the Corinthians.
B rethren, if T speak with the

tongues of men, and of an-
ge[s, and have not Charity, I am
become as sounding brass or a

tinkling Cymbal. And if I should
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prophetiam, et ndéverim mysté—
ria d6mnia et omnem sciéntiam:
et si habdero omnem fidem, ita
ut montes transferam, caritatem
autem non habtero, nihil sum.
Et si distribtero in cibos péu-
perum omnes facultites meas,
et si tradidero corpus meum,
ita ut ardeam, carititem autem
non habuero, nihil mihi prodest.
Caritas patiens est, benigna est:
caritas non eemuldtur, non agit
pérperam, non inflatur, non est
ambitiésa, non quearit qua sua
sunt, non irritatur, non cogitat
malum, non gaudet super ini-
quitdte, congdudet autem veri-
tati: 6mnia suffert, 6mnia credit,
omnia sperat, omnia sustinet.
Caritas numquam éxcidit: sive
prophetiae

Iinguae cessabunt, sive sciéntia

evacuabdntur, sive
destruétur. Ex parte enim cogno-
scimus, et ex parte prophetémus.
Cum autem vénerit quod per-
féctum est, evacuabitur quod ex
parte est. Cum essem pérvulus,
quuébar ut pérvulus, sapiébam
ut pérvqus, Cogitébam ut pérvu—
[us. Quando autem factus sum
vir, evacudvi quea erant pérvuli‘
Vidémus nunc per spécqum in
enigmate: tunc autem facie ad
faciem. Nunc cognosco ex parte:
tunc autem cognodscam, sicut et
cégnitus sum. Nunc autem ma-

have prophecy, and know all mys-
teries, and all knowledge, and if
[ should have all faith, so that I
and
have not Charity; ] am nothing‘

And if I should distribute all my
goods to feed the poor, and if I

could remove mountains,

should deliver my body to be
burned, and have not Charity, it
profiteth me nothing. Charity 18
patient, is kind: Charity envieth
not; dealeth not perverse[y; is
not puffed up; is not ambitious;
seeketh not her own; 1s not pro-
voked to anger; thinketh no evil;
rejoiceth not in iniquity, but
rejoiceth in the truth; beareth
all things, believeth all things,
hopeth all things, endureth all
things. Charity never falleth
away: whether prophecies shall
be made void, or tongues shall
cease or knowledge shall be de-
stroyed. For we know in part, and
we prophesy n part. But when
that which is perfect 1S come,
that which is in part shall be
done away. When I was a child, |
spoke as a child, I understood as
a child, I thought as a child: but
when I became a man, | put away
the things of a child. We see now
through a glass in a dark man-
ner; but then face to face. Now
[ know in part; but then I shall
know even as I am known. And
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nent fides, spes, caritas, tria haec:
major autem horum est caritas.

GRADUAL.

T u es Deus qui facis mirabilia
solus: notam fecisti in gén-
tibus virtatem tuam. ¥. Liberasti
in bracchio tuo pépu[um tuum,
filios Israél et ]oseph.

TRACT.
ubilate Deo, omnis terra:
servite Démino in leetitia,

V. Intrate in conspéctu ejus in ex-
sultatione: scitote, quod Déminus
ipse est Deus. V. Ipse fecit nos, et
non ipsi nos: nos autem p()pqus
ejus, et oves péscuae ejus.

GOSPEL.

S Sequéntia sancti Evangélii seciin-
dum Lucam.

I

ascéndimus

n illo témpore: Assimpsit Je-
sus duddecim, et ait illis: Ecce,

et
quee

Jerosélymam,
consummabuintur émnia,
scripta sunt per Prophétas de Fi-
[io hominis. Tradétur enim Gén-
tibus, et illudétur, et fIageHébitur,
et conspuétur: et postquam f[agel—

[averint, occident eum, et tértia

now there remain, faith, hope,
charity, these three; but the great-
est of these is Charity.

Ps 76: 15, 16

hou art the God that alone

dost wonders: Thou hast
made Thy power known among
the nations. ¥. With Thy arm
Thou hast redeemed Thy peopIe,
the children of Israel and of Jo-
seph.

Ps 99:1-2

S

gladness. . Come in before His

ing joyfully to God all the
earth: serve ye the Lord with

presence with exceeding great
joy: know ye that the Lord He is
God. ¥. He made us, and not we
ourselves: but we are His peopIe,

and the sheep of His pasture.

Luke 18: 31-43

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Luke.

t that time, Jesus took unto

Him the twelve, and said to
them, Behold we go up to Jeru-
salem, and all things shall be ac-
CompIished which were written
by the prophets concerning the
Son of man: for He shall be de-
[ivered to the gentiles, and shall
be mocked, and scourged, and
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die restrget. Et 1psi nihil horum
intellexérunt, et erat verbum
istud absconditum ab eis, et non
inteHegébant

Factum est autem, cum appropin-

quae dicebantur.

quaret ]éricho, cacus quidarn se-
débat secus viam, mendicans. Et
cum audiret turbam praetereun-
tem, interrogabat, quid hoc esset.
Dixérunt autem ei, quod Jesus
Nazarénus transiret. Et clamavit,
dicens: Jesu, fili David, miserére
mei. Et qui praeibant, increpa-
bant eum, ut tacéret. Ipse vero
multo magis claméabat: Fili David,
miserére mei. Stans autem Jesus,
jussit illum adduci ad se. Et cum
appropinquasset, interrogavit il-
[um, dicens: Quid tibi vis faciam?
At ille dixit: Démine, ut videam.
Et Jesus dixit illi: Réspice, fides
tua te salvum fecit. Et conféstim
vidit, et sequebatur illum, magni-
ficans Deum. Et omnis plebs ut
vidit, dedit laudem Deo.

spit upon; and after they have
scourged Him, they will put Him
to death:; and the third day He
shall rise again. And they under-
stood none of these things, and
this word was hid from them, and
they understood not the things
that were said. Now it came to
pass, when He drew nigh to Jeri-
cho, that a certain blind man
sat by the wayside, begging. And
heard the multitude
passing by, he asked what this
meant. And they told him that
Jesus of Nazareth was passing

When he

by. And he cried out, saying, Je-
sus, Son of David, have mercy on
me. And they that went before,
rebuked him, that he should hold
his peace: but he cried out much
more, Son of David, have mercy
on me. And Jesus standing, com-
manded him to be brought unto
Him: and when he was come
near, He asked him, saying, What
wilt thou that I do to thee? But

he said, Lord, that | may see. And Jesus said to him, Receive thy sight:
thy faith hath made thee whole. And immediately he saw, and fol-

[owed Him, g[orifying God: and all
praise to God.

OFFERTORY.

Benedictus es, Démine, doce me
justificationes tuas: in labiis meis
pronuntidvi 6émnia judicia oris
tul

the people when they saw it, gave

Ps 118: 12-13

Blessed art Thou, O Lord, teach
me Thy justifications: with my
Iips [ have pronounced all the
judgments of Thy mouth.
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SECRET.

Haec hostia, Démine, quee-
sumus, emundet nostra
delicta: et, ad sacrificium cele-
brandum, subditérum tibi cor-

pora mentésque sanctificet. Per
Déminum.

COMMUNION.

Manducavérunt, et saturdri sunt
nimis, et desidérium edérum attu-
[it eis Déminus: non sunt frauda-
ti a desidério suo.

M ay this offering, we be-
seech Thee, O Lord,
cleanse away our sins, sanctify us
in soul and body, and fit us, Thy

servants, for the celebration of
the sacrifice. Through our Lord.

Ps 77: 29-30

They did eat, and were filled
exceedingly, and the Lord gave
them their desire: they were not

defrauded of that which they

Craved.

POSTCOMMUNION.

ugsumus, omnipotens De-
Q us: ut, qui caeléstia alimén-
ta percépimus, per haec contra
Per

6mnia advérsa munidmur.
Déminum.

e beseech Thee, O al-

mighty God, that we, who
have partaken of heaven[y nour-
ishment, may be fortified by 1t
against all adversities. Through
our Lord.

ET CUM APPROPINQUASSET INTERROGAVIT ILLUM DICENS
QUID TIBI VIS FACIAM AT ILLE DIXIT DOMINE UT VIDEAM
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